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Editor’s Note

1. The Legislative Affairs Office of the People’s Government of
Guangzhou Municipality undertook the organization of editing the
Chinese-English version of the Compilation of Government
Regulations of Guangzhou Municipality 2008 in accordance with the
requirements of the Legislative Affairs Office of the State Council
over translation and revision of laws and regulations.

2. This Compilation includes 15 regulations promulgated by the
People’s Government of Guangzhou Municipality from January 2008
to December 2008.

3. The translation and finalization of the English version of the
Compilation was organized by the Legislative Affairs Office of the
People’s Government of Guangzhou Municipality. Where there is
any disagreement between the Chinese and English versions, the
Chinese text shall be regarded as the standard.

Editorial and Examination Committee,

The Legislative Affairs Office of the People’s
Government of Guangzhou Municipality
May, 2012
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Decree of the People’s
Government of Guangzhou

Municipality

No. 1

The Decision on Amending the Detailed Rules of Guangzhou
Municipality for Implementing the Provisions of Guangdong Province
on the Continuing Education of Scientific and Technical Personnel
has been adopted after deliberation at the 28th Executive Meeting of
the 13th People’s Government of Guangzhou Municipality on Octo-
ber 22, 2007, is hereby promulgated and shall become effective as
of the date of promulgation.

Zhang Guangning
Mayor of Guangzhou Municipality
January 5, 2008
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Decision on Amending the Detailed Rules of Guangzhou
Municipality for Implementing the Provisions of Guangdong Province

on the Continuing Education of Scientific and Technical Personnel

It is decided at the 28th Executive Meeting of the 13th People’s Government
of Guangzhou Municipality that the Detailed Rules of Guangzhou Municipality for
Implementing the Provisions of Guangdong Province on the Continuing Education
of Scientific and Technical Personnel should be amended as follows:

I. The term “scientific and technical commission” in relevant provisions shall
be substituted with *personnel administrative department”.

II. The first paragraph of Article 12 thereof is amended to read as follows:
“It is scientific and technical personnel’s right and obligation to receive Continu-
ing Education:”, Item (1) of the second paragraph of Article 12 thereof is
amended to read as follows: “ (1) Each of the scientific and technical personnel
may, based on his/her specialty and the need of his/her job position, make a re-
quest for studies to his/her unit;”, Item (2) of the second paragraph of Article
12 thereof “Study time shall be scheduled by each unit concerned in accordance
with the requirements hereof, ensuring the time each of the scientific and techni-
cal personnel studies off the job is no less than 12 days per year, and the time for
off-the-job learning may be accumulated during the period of taking up one and
the same professional position;” .

III. Article 25 thereof is deleted.

IV. One article is added as Article 25 to read “These Rules are also applicable to
the Continuing Education for professional personnel in social science fields. ”

This Decision shall become effective as of the date of promulgation.

The Rules shall be re-promulgated after amendments are made correspondingly

in accordance with this Decision.
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Detailed Rules of Guangzhou Municipality for Implementing the
Provisions of Guangdong Province on the Continuing Education of

Scientific and Technical Personnel

(Promulgated by Decree No. [1994] 36 of the People’s Government of Guang-
zhou Municipality on May 6, 1994; amended in accordance with the Decision of the
People’s Government of Guangzhou Municipality on Amending the Detailed Rules of
Guangzhou Municipality for Implementing the Provisions of Guangdong Province on
the Continuing Education of Scientific and Technical Personnel on January 5, 2008)

Article 1 These Rules are formulated in accordance with the Provisions of
Guangdong Province on the Continuing Education of Scientific and Technical Per-
sonnel, in light of the specific situation of Guangzhou Municipality ( hereinafter
referred to as “the Municipality” ), and with a view to improving the quality of
scientific and technical personnel in the Municipality, and catering to the needs
of social and economic development.

Article 2 These Rules are applicable to the enterprises and public institu-
tions in the Municipality and the scientific and technical personnel engaged by
them to take up professional and technical positions at or above the entry level.

Article 3 For the purpose of these Rules, “enterprises and public institu-
tions” include state-owned, collectively-owned, joint-stock or privately-run enter-
prises, Sino-foreign equity or contractual joint ventures, wholly foreign owned en-
terprises, and public institutions.

For the purpose of these Rules, “scientific and technical personnel engaged
to take up professional and technical positions at or above the entry level” refer to
those personnel who have obtained professional titles or qualifications pursuant to
the State professional title system and been engaged in work in the fields of natu-
ral science research, engineering technology, agricultural technology or medical
and health care or engaged to teach natural sciences in high schools or secondary

technical or professional schools.
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Article 4 The personnel administrative department at any level shall be the
department in charge of the administration of continuing education of scientific
and technical personnel (hereinafter referred to as the “Continuing Education™ )
under the people’s government at the same level.

The Municipal Personnel Administrative Department is responsible for plan-
ning, organizing, instructing, and supervising the implementation of these Rules.

Relevant departments under the Municipal People’ Government shall, within
their respective scope of duties and responsibilities, properly carry out the imple-
mentation of these Rules in coordination.

Article 5 Each unit shall, in accordance with its specific organizational
structure,, designate a department to undertake the routine work concerning the
administration of Continuing Education ( hereinafter referred to as the * Continu-
ing Education Management Department” ) , and shall designate a specific person
to take charge of the department.

Article 6 The duties of the Continuing Education Management Department
include: (1) Establishing and improving the Continuing Education management
system, and organizing the implementation thereof; (2) Continuing Education
planning, preparingannual plans, and determining the topics for Continuing Edu-
cation; (3) Organizing and arranging for scientific and technical personnel to
participate in Continuing Education programs and assessing learning results;
(4) Assessing the quality of Continuing Education, summarizing Continuing Ed-
ucation experiences, promoting and honoring model units and individuals in Con-
tinuing Education; and (5) Accepting complaints related to Continuing Educa-
tion, and conducting mediation.

Article 7 Every leader in charge of personnel work at any level shall be in
charge of Continuing Education work concurrently. Each department in charge
shall include the implementation hereof in the goals of the legal representatives of
enterprises or public institutions under its jurisdiction and shall inspect and assess
such implementation.

Article 8 Continuing Education shall be geared to the needs of moderniza-
tion, of the world and of the future, comply with the policies of combining imme-

diate and future needs, combining theory and practice, and combining popularization

— 4 —
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and priorities, and help improve the quality of scientific and technical per-
sonnel in the Municipality, promote scientific and technical progress and satisfy
the needs of economic construction and undertakings development.

Article 9 The purposes of Continuing Education are: (1) To supplement,
update, and widen the professional knowledge and skills of scientific and techni-
cal personnel and to develop their intelligence; (2) To adjust and perfect the
knowledge and specialty structure of the scientific and technical team; and
(3) To bring up middle-aged and young scientific and technical discipline lead-
ers.

Article 10 Continuing Education shall lay emphasis on learning new theo-
ries, new information, new technology and new methodology in the specialties or
disciplines in which the scientific and technical personnel are engaged.

Topics for Continuing Education shall be determined in light of domestic and
foreign markets and the current situation of science and technology, and based on
the needs of scientific research, production, education, and work in the Munici-
pality, the system and unit thereunder, and the knowledge structure and actual
professional levels of scientific and technical personnel.

Article 11 Continuing Education shall take the following forms

(1) Holding various training/learning classes and workshops;

(2) Participating in academic lectures, exchanges and tours;

(3) Dispatching to targeted units for short-term work or advanced studies;

(4) Studying at correspondence (journal) colleges, college courses broad-
cast on television, employees’ colleges, spare-time colleges and evening colleges;
and

(5) Planned off-the-job self-education with instruction and assessment.

Article 12 It is scientific and technical personnel’s right and obligation to
receive Continuing Education ;

(1) Each of the scientific and technical personnel may, based on his/her
specialty and the need of his/her job position, make a request for studies to his/
her unit;

(2) Study time shall be scheduled by each unit concerned in accordance

with the requirements hereof, ensuring the time each of the scientific and technical

5 —



® 2008 FE[INFHBNMELR (PEINRE) &

personnel studies off the job is no less than 12 days per year, and the time for
off-the-job learning may be accumulated during the period of taking up one and
the same professional position

(3) During the off-the-job learning with the approval by the unit he/she
works with, he/she is entitled to the same benefits as on-job personnel, in terms
of wages, welfare, bonuses, etc. ; and

(4) In case of assigned learning with the approval by his/her work unit, if
he/she fulfills learning tasks as required, his/her tuitions and traveling expenses
shall be reimbursed by his/her work unit.

Article 13 Each scientific and technical personnel receiving Continuing Ed-
ucation shall abide by the following provisions;

(1) Following the arrangements of his/her work unit, to participate in
learning activities;

(2) Obeying learning discipline, and carefully fulfilling learning tasks; and

(3) Using the knowledge and skills learned to serve his/her work unit.

Article 14 Each enterprise or public institution may enter into, in advance,
a post-Continuing-Education service contract with scientific and technical person-
nel who will start a part-time study for no less than one (1) consecutive year or a
full-time study for no less than six (6) consecutive months in China or be dis-
patched outside Mainland China for no less than three (3) months’advanced studies.

Article 15 The Municipality shall adopt a Continuing Education certificate
registration system for scientific and technical personnel.

Continuing Education certificates shall be printed by the Municipal Person-
nel Administrative Department in a unified way.

Article 16 Continuing Education certificates shall be issued by the personnel
administrative departments of districts/county-level cities, the commissions ( of-
fices) and bureaus ( general corporations) under the Municipal People’s Govern-
ment and the units directly thereunder, and shall be held by scientific and techni-
cal personnel themselves, and shall be registered with the training institutions
providing Continuing Education or relevant departments in charge, and shall,
based on different levels (high, middle and entry levels) , be checked by corres-

ponding Continuing Education Management Departments once a year.

— 6 —



